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O NIKKO

WHEN FLYTNG RADIO CONTROL HELICOPTER, USE A NI-ilIH BATTERY PACK
WHICH HAS JUST BEEN CHARGED AND IS STILL WARM.
Pour faire voler l'Hélicoplère radiocommandé, ulilisez un pack batterie Ni-Mh qui vientju6te d'être chargé et qui est encors tiède. /
Benutzen Sie einen frischgeladenen, noch ryamen Ni"lrH.Akku, wenn Sie den R/C Hubschrauber fliegen lassen. /
Cuando haga volar el Helicôpt€ro d€ radio control, uss una batsria de Ni.Mh que haya sido cargada recienlemenle y €slé lodavia caliente.
Als je met de ladiobestuulde Helikopter gaat vliegen, moetje een Ni-Mh batterii gebruiken diejuisi opgeladen is en nog warm is. /
Quando colocar o "R/C Helicopter" a voar, utilizo um pacote de bateria Ni.Mh que foi carregado recentemente e ainda se encontra quente. /
Lennâtlâessàsi "R/C Helicopter" ia kâytâ Ni-Mh akkua, joka on juuri ollui ladattu ia on vielà lâmmin. /
Orov rerôre ro eÀikoîtepo, xp4ouonoreiore èvo noxéro ploropieç Nl-Mh ro orloio pôÀrç eoprioore rcr Eivor oxôpq (€qrô. /
Ulilizzare "R/C Helicopter" con un pacco batteria Ni-Mh appena caricato e ancora caldo. I
Nàr du kiorer med "R/C Helicopter", benytt NiMh batterier som er nyladet og fremdeles varme. /
Nàr du flyver med "R/C Helicopter", sâ brug et Ni-Mh batteri, der lige er blevet ladl op, og stadig er varmt. /
Nâr du flyger"R/C H€licoptor", anvând ett Ni-Mh batteri som nyss hâr laddats och fortfarande âr vaml.

. Once the battery pack is cooled. it begins to lose power and the powered
tlying time will become shorter
In such a case, recharge the battery pack once again and lse it while it is

. Lorsque le pack batterie esl refroidi, il va commencer à perdre de la
puissance, et le temps de vol sera plus court.
Dans ce cas, rechârgez le pâck bâtlerie de nouveau, et utilisez le lorsqu'il
esttiède-

. Sobald derAkku abktihlt, beginnt er an Leistung zu verlieren, was seine
Nutzleistungszeit fùr den Flug ve*Uzen wjrd-
In diesem Fall laden Sie dasAkku erneut auf und benutzen Sie ihn,
wàhrend er noch warm ist.

. Una vez se enfria la bateria, empieza a perder energia y el tiempo de
vuelo se acorta.
En ese caso, recarge de nuevo el pack de baterias y ûselo mientras esté
caliente,

. Op het moment dat de batterij afgekoeld is, veriiest de batterû kracht en
dan zal de vliegtijd korter worden.
Indien dit het geval is, moetje de batlerij opnieuw opladen en gebruiken als
het nog warm is.

. Assim que o pacote de bateria tiver esfriado, começarâ a perder potênciâ e
o tempo de voo alimentado diminuirâ.
Neste caso, recarregue o pacote da bateria novamente e utilize-o
enouanto estiver ouente.

. Akun kylmetessà se alkaa menettàà voimaansa ja lennâtysaika lyhenee.
Siinâ tapauksessa lâlaa akku uudelleenja kàylà sitâ sen ollessa vielà
làmmin.

. Aeoù xpuôoouv or lnoropieç. opxi(ouv vo Xôvouv ûlv roxù Touç Kol
o xpôvoq rrrnonç 0o ulKpùveL.
t'qurnv rnv nâpirrr(l)on, enqvogopriqrâ rrq [norqpieq qqvô Kql
xpqoLponoreiore rLç ôoo eivor EeorÉq.

. Una volta râffreddato, il pacco bâtleria inizierà a scaricarsie illempo di
volo diminuirà.
In tal caso, ricaricare nuovamente il pacco batteria, e utilizzarlo menhê è
ancora caroo_

. Med det samme batteri€ne er avkjoll, begynner de à miste effekt, og
driftstiden vil bli kortere.
Hvis sà er tilfelle, lad opp batteriene en gang til og bruk dem mens de er

. Nàr batteriet er kolet af, begynder dêt at miste sin kraft, og flwetiden vil
derfor blive kortere.
let sàdanttilfælde skal du genoplade bafteriet en gang tilog b.uge det,
mens det stadig er varml.

. Nàr batteriet en gàng hâr svâlnât, bôrjar det fôrlorâ effekt och drivflygtiden
blir kortare.
I sâdant fall, ladda batteriet igen och anvànd det medan del fortfarande àr
varmt.



ADJUSTING ELEVATOR DIAL lAlustement de la molette d'élévation / Einsieltung des Anhebungsanzeigers /
Aiuste el dial elevador / Hoogteroer bijstêllen /Ajustar o botâo do elevaçâo / Korkeusperâsimen valitsimen sââtô /
Pu0pi(ovroq rov ôroxôrÎrn d,qrouq / Regolazione quadrante elevatore / Justering av vrider for hoydsror /
Justering af elevatorskiven / Juslering av hôjdrodrets manôverrati

. Adjustthe balance ofthe lifr of the helicopter by turning the elevâtor dial.
Ascending angle can be changed by adjusting the main rotor to tilt toMard
or backward. Turn the elevator dial counler clockwise to tilt the rotor
backward, clockwise to tilt foMard.
Please refer to illuskation for adjustment.

. Ajustez l'équilibre de la portance €t du poids dê I'hélicoptèr€ en toumant la
molette d'élévation. Langle d'ascênsion pêut être modifié ên inclinant le
rotor orincioâl vers Iavant ou vers I'araière, Toumez la molette dans le sens
des aiguilles d'une monke pour basculer le rctor vers I'avant et dans le
sens conlraÛe oour I'onenler vers lanière.

. Stellen Sie die Bâlânce derAnhêbungskaft und des Gewichts des
Helikopters ein, indem Sie den Anhebungsanzeiger drehen. Der
Anhebungswinkel kânn verândert werden, indem der Hauptrotor nach
vorne oder nach hinten geneigt eingestellt wird. Drchen Sie den Anzeiger
gegen den Uhrzeigersinn, um den Rotor nâch hinten zu neigen und drehen
Sie ihn im Uhrzeigersinn, um den Rotor nâch vome zu neigen.

. AjLrste el balance del elevador y el peso del helic6ptero girando el dial
elevador El ângulo de ascenso se puede câmbiar ajuslando el rotor
principal de modo que se incline adelante o atrâs. Gire el dial en la
direcciôn opuestâ â lâs agujas del reloj parâ inclinar el rotor hacia atrâs y
en la direcciôn de lâs âgujas del reloj parâ inclinado hacia delante.

. Stelde balans van draagvermogen en gewjcht bij door het hoogt€roerte
drâaien. De stijghoek kan worden gowijzigd door de hoofdrotor naar voren
of naar achteren bij te stellen. Draai hel hoogteroer linksom om de rotor
naar âchteren en linksom om deze naar voaen over te lat€n hell€n.

. Ajuste o equilibrio da elevaçâo e do poso do helicôptero ao rodar o botâo
de el€vaçâo. O ângulo de subida pode ser alterâdo pelo ajuste da
inclinaçéo do rotor principal para a frente ou para trâs. Rode o botâo no
sentido coatrârio ao dos ponteiros do rel6gio para inclinar o rolor para a
frente.

. Sààdà nousun tasapainoa ja helikopterin painoa kàântàmàllà
korkeusperàsimen valitsinta. Laskukulmaa voidaan muuttaa kallistamalla
pààrootto.ia eteen- tai taaksepàin. Kàànnà valitsinta vastapàivâàn
kallistaaksesi roottoria taaksepàin ja myôtàpàivâàn kallistaaksesj sità
eteenoàan.

. PueFiore qv roopponio percqù rnq ôvoonq Kor rou Bàpouq rou
eÀrKomèpou yupvôwoq rov 6roKômn irVorJq. H yqrvio rvùqroonq
unopeivo dÀÀdqeL puopi(owqç rov KewptKô éÀrKq vo yèpvÊr
pnpoorà n nioo. r'Jpiore rov ôlqKônrl qplorepôorpogo vlo vo
VUpioel o éÀrxoç npoç ro [ioo, ôeqlôorpoqo ylo vo yupioêr npoq ro
unoooro.

. Regolare il bi|anciamento della portatâ e del peso dell'elicottero ruotando il
quadrante elevâtore. È possibile variare I'angolo d ascesa regolando il
rotore orincioâle in modo dâ inclinarsi in avanti o indietro. Ruotare il
quâdaânte in senso ântioÉrio per inclinare il rotore all'indietro, in senso
orâdo oer inclinado in avanti.

. Jusler balânsen for lolt og vekt for helikopteret ved â vri pâ vrideren for
hoyderoret. Stigningsvinkelen kan endres ved à justere hovedrotoren tilâ
tilte forover eller bakover Vd vrideren mol urviseren for â lilte rotoren
bâkover, med urviseren for à tilte forover. Juster den slik at rcloren er
loddrett. *Nàr helikopteret stiger bakover, justerer du swash-plate for â tilte

. Juster opdriftbalancen 09 helikopterens vaogt ved at drej€
hgjderorsskiven. Opadgàende vinkel kan aendres ved atjustere
hovedrotoren tilat vippe fremad eller bagud. Drej skiven mod uretforat
vippe rotoren bagud, og med uret for at vippe den fremad.

. Juslerâ hissens bâlâns och helikoptems viK genom att vrida pà hôjdrodrets
manôverratt. Den stigânde vinkeln kân ândras genom att man justêrar
huvudrotom sâ att den lutar framât eller bakàt. Vrid manôverratt€n motsols
fôr att luta rotorn bakàt och medsols fôr att luta don framât.



ADJUSTING RUDDER TRIM
Alustement du compensatsur direction /
Einstellung des Seilenruder-Trimm-Stellungsgebers /
Aiuste del reglaje del timôn de direcciôn /
Richtingroertrim biistellen /
Aiuste do compensador do leme de profundidade /
Peràsintrimmin sâàtô /
Puo!i(ovrqs rov roooro0grorri rou n4ôoÀiou /
Regolazione del trim timone /
Justering av trimknapp for sideror /
Justering af siderorstrim / Justering av rodret

. Adjust the rudder trim so that tail will not swang right or left when you
running up lhe main rotor See the transmitter from right, turn the rudcler
lrim clockwise and the âircrâft lurns counter clockwise. Turn it counter
clockwise and lhe aircrafl turns clockwis€

. Ajustez le compensateur direction pour que la queuo ne pivote pas à droite
ou à gauche quand vous échauffez le rotor principal au point fixe.Regardêz
le lransmetteur de la droite : tournez le compensateur direction dans le
sens des aiguilles d une montre pourfaire tourner Iaéronefdans le sens
contraire. et vice versa.

. Stellen Sie den Seitenruder-Trimm-Stellungsgeber so ein, dass das Heck
nicht nach rechts oder nach links schwingt, wenn Sie den Hauptrotor
anlaufen lassen. Betrâchten Sie den Stellungsgeber von r€chts, drehen Sie
den Seitenruder-Trimm-Stellungsgeber im Uhrzeigersinn und das Flugzeug
wird sich gegen den Uhrzeigersinn drehen. Drehen Sie ihn gegen den
lJhrzeigersinn und das Flugzeug wird sich im Uhrzeigersinn drehen.

. Ajuste ellimôn de direcciôn de modo que no sè incline a derecha o
izquierda cuando gira el motor principal. Observe ellransmisor desde lâ
derecha, gire eltimôn de direcci6n en sentido horario y el aparato gara en
sentido conlrarao. Garelo en la direcciôn opuesta a las agujas del reloj y el
aparato gara en sentido horario-

. Slel de richtinsroertrim dusdanig bt dat de staart niet nââr links of rechts
draait wanneer de hoofdrotor wordt gestart. De zender vanaf rechts boziên,
draait u de rjchtingroertrim rechtsom en de helicopter draait linksom.
Draaideze linksom en de helicoot€r drâait rechtsom.

. Ajuste o leme de direcçâo parâ que a cauda nâo oscile para a esquerda ou
para a direita ao lrabalhar com o rotor principal. Tendo umâ perspectiva do
transmissor do lado direito, rode o compensador de direcçâo no sontido
dos ponteircs do relôgio e o aparelho roda no sentido contérjo. Rode no
sentido contrârio aos ponteiros do relôgio e o aparelho roda no sentido dos
ponteiros do relôgio.

. Sààdà peràsintrimmià, niin ettei pyrstô heilahda oikeâllè tai vasemmalle,
kun kiihdytàt pàâroottoria. Katso làhetintà oakealta, kàânnâ perâsintrimmiâ
myôtàpàivâàn jâ lennokkj kËiàntyy vaslapàivàân. Kâànnà sitâ vastapâivààn
ja lennokki kàântyy myôtàpàivâàn.

. Puouior€ rov roooioe|]rûrrl rou nn6o^iou ôor€ n oupô vo Unv yupi(el
ôE€rd i oprqrepô ôrov ÀÊrroupyei o Kùproq éÀrxos. KoLràqre ro
rnÀeXELprorilpro orlô rq ôeqlà, yupiore rov roocnoeUrorit rou
nnôoÀiou 6a€Lôorpoeo Kot ro eÀrxônrepo yupi(êr oprc'repô('rpo9o.
Tupiore rov rooûroeurorrt rou rrnôoÀiou op16rEpôorpogo Kol ro
e^rKônrepo yupi(er ôeqrô('rpoeo.

. Regolare al tram timone in modo che non rotei verso destra o sinistra
durante il funzionamento del rotore orincioale. Vedere il radiocomando da
destra, ruotare il trim timone in senso orârio e Iaoromobile gira in senso
anliorario. Ruolalo in senso antiorario e i'aeromobile girâ in senso orârio.

. Juster trimknappen for sideroret slik at halen ikke svinger til hoyre eller
venslre nâr du kjorer hovedrotoren opp. Se pâ radiosenderen fra hayre. vd
trimknappen for sideroret med urviseren, og helikopteret svinger mot
utviseren. Vriden mot urviseren, og helikopt€ret svinger med urviseren.

. Juster siderorslrim, sâ halen ikke svingertil hojre ellervenstre, nâr du
varmer hovedrotoren op, Se transmitteren fra hojre, drej siderorstrim mod
uret, og luftfartojet drejer med uret.

. Justera rodrel sà att stjàrten inte svânger àt hôgor êllêr ât vânster nàr du
varvar upp huvudrotorn. Med sàndaren sedd fràn hôger, vrid rodrct
rnedsols tôr att flygplanet ska flyga motsols. Vrid rodret motsols fôr âtt
flygplanet ska flygo medsols.

ADJUSTING AILERON TRIM
Aiustement du compensateur ailerons /
Einstellung des Querruder-Trimm-Stellungsgebers /
Ajuste del alerôn / Rolroertrim bûstellen /
Ajuste do compensador do leme de direcçâo /
Siiveketrimmin sâàtô /
Pu0pi(ovroç rov roooroopror4 rov mepuyiorv /
Regolazione del trim alettone /
Justering av trimknapp for balanseror /
Justering aftrim pà balanceklap /
Justering âv skevningsrodret

+ +
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Aile.on trid

. Adjust the aileron trim so that the aircraft will not go right or left when you
running up the main rotor. Tum the aileron trim clockwise and the airoraft
goes lefr.Turn it counterclockwise and the aircraft goes right.

. Ajustez le compensateur ailerons pour que I'aéronef ne pivote pas vers la
droile ou la gauche quand vous échauffez le rotor principal au point fixe.
Tournez le compensâteur ailerons dans le sens des aiguilles d une montre
pour faire tourner I'aéronef vers la gauche, et vice versa.

. Stellen Sie den Querruder-Trimm-Stellungsgeber so ein, dass das
Flugzeug sich nicht nach rechts oder nach links bewegt, wenn Sie den
Hauptrotor anlaufen lassen. Drehen Sie den Seitenrudêr-Trimm-
Stellungsgeber im Uhzeigersinn und das Flugzeug wird sach nâch links
bewegen. Drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn und das Flugzeug wird
sich nach rechts bewegen.

. Ajuste el âlerén de modo que no se incline a derecha o izquiêrda cuândo
gira el motor principal. Gire el aler6n en la direcci6n de las agujas del reloj
y el âparato se moverâ a la izquierda. Glrelo en lâ direcciôn opuesta a lâs
agujas del reloj y elaparato se moverâ hacia la izquierda.

. Stel de rokoertrim dusdanig bij dat de helicopter niet nâar rechts of links
gaat, wânneer u de hoofdrotor start. Draai de rokoertrim rechtsom en de
helicopter gâât nâar rechls. Draai deze linksom en de helicopter gaat naar
rechls,

. Ajusle o compensador do leme de profundidade pârâ o aparelho nâo girar
para a esquerda ou para a direita quando utilizar o rotor principal. Rode o
compensador do leme de direcÉo no sentido contrârio dos ponteiros do
relôgio e o aparelho vira à esquerda. Rode-o no sentido cont.ârio aos
ponleiros do relôgio e o âpârelho vira à direita.

. Sââdâ siiveketimmià, niin ettei lennokki liiku oikealle lâivasemmalle, kun
kiihdytàt pâàroonoria. Kâànnà siiveketrimmià myôtâpàivààn ja lennokki
liikkuu vasemmalle. Kàénnâ sitâ vastapâivààn ja lennokki liikkuu oikealle.

. PuoFiore rov roooroeuroril rov mepuyiov ôore ro eÀrxôrrrepo vo
unv nnyoiveL ôeELq n oprorepd ôrqv ÀeLroupyeio KùpLoq é^rKoç.
fupiors rov rooorqo[Lorn r(l)v rrrepuyirrv ôeqtôorpogo Kot ro
eÀrxôrrrepo nàer oprorspd. fupiors rov looorq€[lqrn Tov rrlepuyiov
oproæpôûrpogo KoL ro €ÀLKôrnepo nàÊr ôEqrd.

. Regolare il trim alettone in modo che l'aeromobile non vada verso destrâ o
sinistra durante il lunzionamento del rotore orincioale. Ruotare il trim
alettone in senso orario e I'aercmobile va verso siniskâ. Ruotalo in senso
antiorario e I'aeromobile va verso destrâ.

. Juster trimknappen for balânseroret slik at helikopteret ikke gâr til hoyre
eller venstre nâr du kjorer opp hovedrotoren. Vri trimknappen for
balanseroret med urviseren, og helikopteret gàr til venstre. Vri den mot
urviseren, og helikopteret gàr til hoy.e-

. Juster trim pà balanceklap, sâ hêlikopt€ren ikke gàr til hojre ellêrvenstre,
nâr du vârrner hovedroloren op. Drej trim pâ balanceklap med urel og
lufrfartojet gàrtilvenstre. Drej det mod uret, og luftfartojel gàrtil hsjre.

. Justera skevningsrodret sâ att llygplanet inte gâr ât hô'ger eller àt vànster
nàa du varvar upp huvudrotorn. Vrid skevningsrodret m€dsols fôr att fâ
nygplanet att gâ till vânster och rhotsols fôr âtt det ska gâ till hatger
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HOW 10 OPERATE / Mode de manoeuvre /
Bedienungsanleitungen / itodo de utilizaciôn /
Bediening / Como operar / Kâyttô /
ndrç vo ro Xpnqlolto|lio€re / Funzionamonto /
Bruksanvisning , Betiening / Gôr sâ hâr

ç>

. Left stick on the hansmitter conbols ascend/descend, right stick controls
lefl/right tum.

. Le manche gauche des commândes hânsmelleur pour monter/descendre,
le mânche droit pourtoumer à gâuche/à droite.

. Der linke Stab aufdem Stellungsgeber sleuert dasAnheber/das
Absteigen, wâhrend der rechte Stab linke/rechte Kurven steuert.

. El mando izquierdo del hansmisor conhola el ascenso/descenso, el mando
derecho controla el giro a izquierda/derecha.

. De linker stuurknuppel op de zender regeft het stijgen en dalen, de rechter
sluurknuppel regelt het draaien naar links en rechts.

. A manete da esquedâ dos conholos do hansmissor taz subir/desceri a
manete da direita controlâ a rodagem à esquerdâ/direita.

. Làhettimen vasemmanpuoleisella sauvalla ohjataan nousua/laskua ja
oikeanpuoleisella sauvalla vasemmalle/oikealle kâàntymistà.

. O oprorepôq poxÀôç eÀéyxer rnv dvo6o/Kdeoôo, o ôeqlôq poxÀôq
e^èyx6r ûlv orpogri oprorepq/6eqrô.

. Lo stick di sinistra del radiocomando aziona I'asc€sa/discesa, lo stick di
destra aziona la svolta a sinislra/destra.

. Venstre stikke pâ radiosenderen kontrollerer oppsùging/nedstiging, hgyre
slikk€ kontrollorer venstre-/hoyresving.

. Venstre styrepind pâ transmitteren styrer op/ned, hsjre styrepind styrer drej
til venstr€/hojre.

. Vânstra handtaget pà sândaren slyr stigning/nedgàng, htErâ hândtaget
styr vànsle/hôger svàng.

Tâil Rotor

Heckrotor
Rotor de cola
Staartrotor
Rolorde cauda o
Pyrctôroottori'EÀrKoq 

mq oupoq
Rolorc di coda
Halerotor
Halerotor
Stiârlrotor

WHEN THE TAIL ROTOR HAS BENT / Ouand le rotor de queue est fléqhi / tlvenn dêr Heqkrotor verbogen wurde /
Cuando se ha doblado el rotor de cola / Wanneer de staartrotor ls verbogen / Quando o rolor de cauda se dobrou /
Kun pyrstëroottori on taitlunul / Orov eivor Àuyropévoç o éÀrxoq rqç oupôç / Nel caso il rotore di coda fosse piegato /
Hvis halerotoren er boyd / Nàr halerotoren er boiet / Om stiârtrotorn har blivit bôi

Tail Rotor
Rolor de queue

Rotor ds cola
Stâârtrctor
Rotor de caudâ
Py.stôroottori'EÀLKoç rnç oupàç
Rolore di coda
Halerotor
Hâlerotor
Stjârtrotor

. <See your hellcoptor from tho rear> Your helicopter goes backward when the tail rotor has bent as shown in A due lo crash or olher reasons. Bend it to
the original state as shown in B. This will help your helicopter flying forward.

. <Regardez votre hélicoplèr€ de I'ar.iàr€> Votre hélicoptère vole à reculons quand le rotor de queue est fléchi comme dans la figure A à câusè d'un
écrasement ou d'autres raisons. Repliezle vers sa forme originale comme dans la figure B. Cela aidera votre hélicoptère à volervets lâvânt,

. <B€lracht€n Sie lhrôn Holikoptor vom H6ck aus.> lhr Helikopter bewegt sich nach hinten, wenn der Heckrotor wegen eines ZusammenstoBes
oder aus anderen Griinden wie âut Bild Agezeigt verbogen wurde. Biegèn Sie ihn in seine anfàngliche Stellung zurtck, wie es auf Bild B gezeigt
wird. Dies wird lhren Helikopter dazu bringen, nach vome zu fliegen.

. <Observe el helicôptero por delrâs> Su helicôptero se va hâcia atrâs cuando se ha doblado el rotor de cola, segûn se muestra en A, debido a un impacto
o por otras razones. Pôngalo en su eslado original, segûn se muestra en B. El helicôptero volarâ recto.

. <Bekijk uw hellcopte, vanaf de achteJzude> Uw helicopter gaat achteruit indien de staartrotor is verbogen zoals is aangegeven in A, door een crash of
andere redenen. Buig de rotor in de originele positie, zoals is aangegeven in B. Dit h€lpt uw helicoptêr voorwaarts te laten vliegen.

. <Veia o seu helicéptero a partir de parte d€ trâs> O seu helicéptero avança para trâs quando o rotor de causa de dobrou, conforme demonstrâdo em A,
devido a um despenhamento ou outras razôes. Dobre-o até à sua posiçâo original, conforme demonslrado em B. lsto ajudârâ o seu helicôptero a voar para
a frente,

. <Ks. holikoploriâ takââ> Helikopteri liikkuu tâaksepàin, kun pyrstôroottori on taittunut tôrmàyksen tâivâslaâvan vuoksi, ks. kuvaA. Taita se takaisin kuvan
B mukaan. Tàmàn jâlkeen helikopteri lentltâ eteenpàin.

. <Ko[àqre ro eÀrxôrrrepo onô nio(Ù> To eÀrKônrepo nàel npoç ro nio(,) ôrov o éÀlKoç rlç oupàç éXer Àuyioer ônûJç oro oxripo A eqorrioç rrrôonç n
dÀÀnç ordoq. ̂ uyiore rov ornv opxrxil Kordorcon ônoq sro B. AuIô 0o Ponorioer ro êÀrKômepo ooç vo nerôer eueeio

. <Vedere l'ellcottero dell'anno dal retro> L'elicottero va all'indietro quando il rotore di coda è piegato come indicato in A per via di un incidente o altri motivi.
Piegalo nello stato orjginale come indicato in B. Ciô aiuterà I'elicottero a volare in avanti.

. <Se pà helikoptsret baktra> Helikopteret gàr bakover nâr halerotoren er boyd som visl iA pâ grunn av krasj €llor av andre grunner. Bgy den til den
opprinnelige stillingen som vist i B. Dette vil hjelpe helikopteret med à fly forover.

. <Se din helikopter bagfra> Din h€likopter gàr baglaens, nâr halerotoren er bsjet som vist iA pga. styd eller andre grunde. Boj den tilbage til oprindelig
stilling som vist i B. Dette vil hjaelpe din helikopter til at flWe forlaens.

. <Placera helikoptorn sâ att du s€r den bakifrân> Helikoptern gâr bakât nàr stjàrtrotorn har bôjts som framgâr av A p g a krasch eller liknandê. Bôj tillbâka
den i originallâge som framgàr av B. Sedan ska helikoptern flyga ftamàt igen.


